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HEAD OVER HEELS
シューズに夢中

Emily Norval

BRITISH LUXURY FOOTWEAR DESIGNER NICHOLAS KIRKWOOD HAS GROWN FROM AN UP AND COMING LABEL TO A LEADING INTERNATIONAL PLAYER, WITH STOCKISTS IN 40 COUNTRIES. HE TALKS TO WEAR ABOUT HIS PROUDEST ACHIEVEMENTS AND WHAT THE FUTURE HOLDS. 
英国人のラグジュアリーフットウェアデザイナー、ニコラス・カークウッドは、新進ブランドから国際的キープレーヤーへと成長を遂げ、現在その取扱店リストは40カ国を数える。デザイナーはWEARとのインタビューで、最も誇らしいと感じる成果と将来の展望について語ってくれた。

What are you working on at the moment?
現在取り組んでいるプロジェクトは何ですか？
We’ve just finished pre-SS 2016, so we’ll show that in about three weeks. As soon as you’ve finished one collection you’re on to the next one. We used to do three per season but we’re now going to do two, which will make it more focused. 
2016年春夏のプレコレクションを仕上げたばかりで、あと3週間ほどでそれを披露する予定です。1つのコレクションを仕上げたと思えば、すぐ次に取り掛からねばなりません。今まではシーズン毎に3つのコレクションを製作していましたが、今後は2つに減らす予定です。これで、もう少し集中して作業ができるようになればと期待しています。
　　
There are some new styles, including snow boots, in your AW 2015 mainline for women. How has the collection been received? 
2015年のウィメンズのメインラインでは、スノーブーツをはじめ新しいスタイルがいくつか登場しました。このコレクションの反応はいかがでしたか？
We showed it in Paris at our press day there and got a really great response. I’ve used shearling and fur before but in a decorative way rather than for warmth. It’s nice to have a new category but they’re also a trend item, which is great. 
そのコレクションはパリのプレスデーで披露したのですが、とても素晴らしい反響を集めました。防寒目的ではなく、むしろ装飾的な方法で、これまでシアリングとファーを使用していました。新しいカテゴリーに分類されるのは素敵なことですが、トレンドアイテムでもあると思います。そして、それも素晴らしいと思います。

Do you start by looking at trend items when you embark on a new collection?
新しいコレクションに着手する際、先ずトレンディなアイテムをチェックしますか？
No, it’s not like the snow boot was a big hit for spring! It’s more about your gut feeling and what you think is fresh. Sometimes that’s something you’re working on by yourself or you’ll see that other designers are feeling the same thing and that’s what creates a trend. 
いいえ。春の大ヒットしたスノーブーツのようには行きません！自分の直感のようなもの、自分が斬新だと思うかが重要です。時々、自分1人で作り上げたものを、他のデザイナーの作品でも見つけることがあります。同時多発的に起きる感覚が、トレンドを作り上げるのだと思います。

How have your designs changed in the last ten years?
過去10年間であなたのデザインはどう変化しましたか？
When you start, all of your energy is going into making statement pieces and getting noticed. When I started it was very much about a cocktail shoe – I didn’t even have a basic pump. The collection grows as the audience grows. I think there’s a basic DNA from when I first started, but it has matured. 
駆け出しの頃は、すべてのエネルギーがステートメントピースを作ることと、周りから認知されることに注がれていくものです。デザイナーになったばかりの頃は、カクテルシューズばかり作っていて、シンプルなパンプス1足さえもありませんでした。ファンが増えるにつれて、コレクションも成長していきます。基本的なDNAは始めた当初と変わりありませんが、成熟したと思います。

How has your partnership with LVMH since 2013 change your experience as a designer?
2013年からのLVMHとの提携は、あなたのデザイナーとしての経験にどのように影響を与えましたか？
Obviously they have a huge wealth of knowledge, which is invaluable for a brand of my size, so to have that really allows you to plan more for the future.
当然ですが、彼らには非常に豊富な知識があります。それは、私のようなスケールのブランドにとって計り知れない価値をもたらし、そこから将来に向けて色々と計画を立てて行くことができると思っています。

What has been your proudest achievement?
最も誇らしいと感じる成果は何ですか？
For me, as I guess it would be for many designers, opening my first shop [Kirkwood now has three flagships in London, New York and Las Vegas]. It’s like having a child in a way, it’s such a big step financially for the company but it’s also the first time you get to create your own world that the public will interact with. 
多くのデザイナーたちがそうだと思いますが、自分のショップをオープンしたことです（ロンドン、NY、ラスベガスに旗艦店を展開）。ある意味、子どもを育てるような感覚と似ていると思いますし、企業としては経済的に大きなステップです。けれども、人々と交流できる自分だけの世界を作り上げられる初めての貴重な経験でもあります。

Where else would you like to open stores?
今後どこにショップをオープンしたいですか？
The Middle East is somewhere we’ll be looking at, as it’s such a great market for us. 
私たちにとって重要な市場なので、中東のどこかを考えています。

When WeAr interviewed Manolo Blahnik, he said you were his designer to watch. Which up and coming shoe designers would you recommend?
WeArがマノロ・ブラニクにインタビューした際、彼はあなたのことを注目のデザイナーだと話していました。では、あなた自身が思う新進の靴デザイナーは誰ですか？
For me, Manolo was the reason why I went into shoes. When I first saw a pair of Manolo shoes in real life I got the buzz. As far as new designers, I’d say Sophia Webster.
私にとって、マノロこそが、私が靴の世界に入るきっかけを作った人だと言えます。マノロの靴の実物を初めて見た時、目眩がしたのを覚えています。新しいデザイナーに関しては、ソフィア・ウェブスターが素晴らしいと思います。

Footwear is such a fashion statement in itself, has that changed within your generation of designers?
フットウェアはそれ自身がファッションステートメントのような存在ですが、あなたと同世代のデザイナーの中で、それに変化は起きているでしょうか？
I think it’s come full cycle. When I first started, shoes were a little more classic and very much an accessory during runway shows. Then some of the bigger design houses became more focused on shoes and pushing the boat out, so shoes came into the limelight, which allowed people like me to enter. Then it got to the point where they were so crazy and girls couldn’t walk in them, so it started coming down the other way. But we’re coming back out of that again.
巡り巡って、元に戻ったと思います。私が最初に始めた頃、靴はもう少しクラシックで、ランウェイショーのアクセサリーの1つと見なされていました。それから、いくつかの有名なデザインメゾンが靴に焦点を当て、投資するようになったことで、靴は一躍脚光を浴び、私のような人間がこの世界へ招かれるようになったのです。その状況は過熱して、モデルも履いて歩けないほどなかばクレイジーになりましたが、徐々に落ち着いた方向に進み始めました。けれど、また歴史は繰り返されると思っています。
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